Рецензия
На магистерскую диссертацию Алены Валерьевны Шамбаровой

«Современная чешская спортивная терминология и ее английские параллели»


Магистерская диссертация А.В.Шамбаровой посвящена интересной теме- изучению терминологии, в данном случае спортивной, с различных точек зрения: тематической, грамматической,  принадлежности терминов к различным частям речи, их происхождения, стилистической, словообразовательной точки зрения. Каждому подходу к анализу спортивных терминов соответствует отдельная глава, второй, практической части работы. Логика научного исследования представляется обоснованной и продуманной. Единственно думается, можно было бы расположить главы в несколько ином порядке, начав с происхождения  терминов и закончив их стилистикой, хотя, вероятно, стилистическая составляющая является определяющей  в структуре спортивного термина.  Интересен тот факт, что чешская лексика рассматривается в единстве с ее английскими параллелями, что дает более широкое представление о языковых процессах в современном славянском мире. Диссертация снабжена двумя приложениями. Одно,  из которых,  представляет собой красочную наглядную диаграмму частиречного состава чешской спортивной терминологии. Второе приложение – чешско-русский словарь спортивных терминов. На первый взгляд в словаре не хватает  грамматических помет, но при ближайшем  рассмотрении делается ясно, что, если  их ввести, то это очень утяжелит словарь, затруднит пользование им, поскольку, в соответствии со вторым приложением составные наименования составляют 43% терминов спорта.

Композиционно работа состоит из Введения, двух частей, в первой из которых, описываются теоретические основы исследования, вторая - посвящена анализу  материала, заключения, списка использованной литературы и двух приложений.  Во введении описывается актуальность избранной темы, указываются цели и задачи исследования, его объект, используемые методики. Композиции работы отдельно не  оговаривается – она видна из оглавления. К сожалению, не  указывается, откуда выбирались примеры. , В работе исследуется 600 единиц, т.е.весьма солидный материал. Остается только пожалеть, что лексические единицы приводятся  без контекстов их употребления, хотя это тоже понятно – иначе работа была бы непомерно объемной. Широта поставленных задач требует сжатости изложения. Думается, что, возможно, ограничение сфер анализа позволило бы более подробно изучить тот или иной аспект спортивной терминологии, но Алена Валерьевна хотела рассмотреть лексику спорта со всех возможных сторон, и это ей удалось.

В теоретической  части работы рассмотрены  языковые процессы, происходящие в современном  чешском языке и связь этих процессов с историческими событиями. Это, в первую очередь, деидеологизация,  детабуизация  и демократизация языка, развитие  процесса экономии языковых средств, интернационализация словарного состава. Особый интерес представляет собой глава о неологии, где на основе разнообразных подходов ученых  к неологизмам, автор выводит свое понятие термина. « И так, неологизм – это новое слово, которое должно быть новым либо по форме, либо по содержанию, либо по форме и содержанию.» (с.23)
Отдельная глава первой части  посвящена терминологии как части лексики национального языка. Здесь рассматривается, что такое термин,  определяется его специфика, приводятся критерии оценки термина. Думается, что лучше говорить о критериях описания термина. Заканчивается теоретический раздел краткой историей заимствований в чешском языке. Учитывая сложную судьбу чешского языка, следует заметить, что заимствования играли и играют в нем особую роль, поэтому эта глава представляет особый интерес.  Немного жаль, что она кратковата, однако, это вполне объяснимо, и вызвано рамками работы.  Последняя глава теоретической части работы  имеет характер заключения и носит название: Общая характеристика языковой ситуации в Чехии.

Вторая часть работы – практическая, посвящена анализу 600 употреблений спортивной лексики в чешском языке на фоне английского. Сопоставление с английским языком вполне оправдано, поскольку, в соответствии с данными диссертации, изрядная часть спортивной терминологии пришла в чешский язык из английского. В словаре, который находится в приложении  это отмечено. Спортивная лексика исследуется, как уже говорилось, со всевозможных точек зрения: от происхождения терминов до их существования в виде сленга.

В работе убедительно показан процесс  адаптации иноязычных терминов, чаще всего англицизмов, в чешском языке-от вариативности формы иноязычного слова до приближения к нормам языка-реципиента. Интересен факт появления, вернее активное пополнение, в чешском языке группы несклоняемых слов. Что само по себе не очень -то характерно для  этого, достаточно архаичного в своей литературной норме славянского языка.


Диссертационная работа  А.В.Шамбаровой – самостоятельное научное исследование, имеющее как теоретическую, так и практическую ценность.  На ее базе может быть создано небольшое пособие по спортивной терминологии, которое может быть использовано на занятиях по переводу, а так же в курсе стилистики славянских языков.

В качестве замечания к работе можно отметить, что не вся цитируемая литература попала в библиографию. Так, статья, правда, неизвестно какая J. Bendříchа, опубликованая в газете»Lidové Noviny», 2007, №91 и дважды цитируемая на с.9 диссертации в списке использованной литературы отсутствует, однако на с. 10 приведен интернет-сайт, на котором возможно, и находится данная статья. 

Работа написана хорошим языком, заключение соответствует поставленным во введении задачам. Указанные недочеты имеют частный характер и не влияют на общее положительное впечатление, производимое исследованием. Диссертационное исследование удовлетворяет всем требованиям, предъявляемым к такого рода работам и бесспорно, заслуживает положительной оценки, а его автор искомой степени.
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